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V20Patents Pending  

         (V20-40/V20-50 & DN-80) 

 

PNEUMATIC 
DENAILER 
SACA-CLAVOS 

NEUMĆTICO  Å  DÉ-
CLOUEUSE PNEUMATIQUE 

OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS 

Before operating this tool, carefully read and understand all instructions in this manual to get maximum productivity from 
your V20 denailer and to use it safely.  Failure to follow all instructions may result in serious personal injury.  In addition, 
read and follow applicable recommendations of OSHA (www.OSHA.gov/) and WCB (www.worksafebc.com) for overall 

job site safety. 

 

INSTRUCCIONES DE OPERACION Y SEGURIDAD 

Antes de usar esta herramienta, lea cuidadosamente y asegúrese de entender todas las instrucciones en este manual. 
Negligencia en seguir todas las instrucciones puede causar daño personal serio. Además, lea y siga las 
recomendaciones pertinentes de OSHA (www.OSHA/gov) y WCB (www.worksafebc.com) sobre seguridad en el lugar 

de trabajo.  

MODE DôEMPLOI ET INSTRUCTIONS DE S£CURIT£ 
 

AVANT DôUTILISER CET OUTIL, lisez attentivement et assurez-vous dôavoir compris toutes les consignes de ce ma-
nuel pour une productivit® optimale de votre d®cloueuse V20 et pour lôutiliser en toute s®curit®.  Un manquement dans 
le respect de ces consignes peut provoquer des blessures graves.  De plus, nous vous prions de lire et de respecter les 
recommandation de la OSHA l'Occupational Safety and Health Administration (www.OSHA.gov) et de la WCB Worker's 
Compensation Board des États-Unis (www.worksafebc.com) pour tout ce qui concerne lôensemble de la s®curit® au 

travail. 

Copyright RECONNX, INC. 2010    Tous droits réservés RECONNX, INC. 2010  

http://www.osha.gov/
http://www.worksafebc.com/
http://www.OSHA/gov
http://www.worksafebc.com
http://www.osha.gov/
http://www.worksafebc.com/


V20 Manual 2 5-28-2010 

 

Overview of the V20        pg 3 

Safety Warnings         pg 4-8 

Setting Up the Workstation     pg 9-10 

Adjusting Nose Retraction      pg 11 

Driving Nail Heads        pg 12 

Hardwood Floors            pg 13 

Lumber and Sheathing        pg 14 

Changing Drivers        pg 15-19  

and Noses 

RECONNX INC., BOULDER, COLORADO, USA  

Vista del saca clavos V20       pag 3 

Advertencias de seguridad       pag 4-8 

Instalación del área de trabajo      pag 9-10 

Ajuste del retractor de la nariz      pag 11 

Sacando las cabezas de clavos      pag 12 

Pisos de madera        pag 13 

Madera y empanelado       pag 14 

Cambio de los impulsores y narices  pag 15-19 

 

Vue dôensemble du V20      page 3 

Tableaux de sélection                    

Consignes de sécurité        pages 4-8 

Installation du poste de travail pages 9-10 

R®glage du recul de lôembout  page 11 

Extraction des têtes de clou page 12 

Revêtements de sols en bois dur  page 13 

Bois de construction et                         

revêtement         page 14 

Changement des                                            

tiges dôentra´nement  pages 15-19     

et des embouts 

 

Table of Contents 

Contenido      Sommaire 



V20 Manual 3 5-28-2010 

 

Trigger Lock (see 

page 8) 

Seguro del dispara-

dor (vea pag.8) 

Blocage de la gâ-

chette (voir page 8) 

          Overview of the V20 Denailer      

Vista del saca clavos V20    Vue dôensemble de la d®cloueuse  

Dust Cap 

Tapa contra el polvo  

Couvercle anti-poussière  

Air inlet port Add oil here. See 

pg 6 (ıò NPT type male fitting 

provided) 

Entrada de aire.  Agregue 

aceite aquí. (vea pag. 6) 

(adaptador macho tipo NPT de 

ı" incluído)  

Orifice dôadmission dôair. 

Ajouter de lôhuile ici. Voir page 

6 (raccord m©le type NPT ıò  

fourni)  

Handle/grip 

Mango/asa  

Poignée  

Thumb screw. Used to limit nose 

retraction: 0ò, Ȩò (9mm), & 

Ĳò (20mm) max for DN40, 

ȩò (16mm) for DN50 & DN80. 

Pg. 11 

Tornillo de pulgar.  Se usa para 
limitar retracción: 0", 3/8" (9 mm) 
y ¾" (20 mm) máximo para 
"(16mm) para DN50 y DN80Pag. 
11 

Vis à main. Utilisée pour limiter le 

recul de lôembout : 0ò, Ȩò (9 mm), 

& _ò (20 mm) max for DN40, 

ȩò (16 mm) pour DN50 & DN80. 

page 11 

Anchor block (do not remove) 

(do not loosen screws) 

Bloque del anclaje (no lo re-
mueva) (no afloje los tornillos) 

Bloc de fixation (ne pas enle-

ver) (ne pas déserrer les vis) 

Trigger 

Gatillo  

Gâchette  

Anchor front with coil spring 

inside. Threads into anchor 

block. 

Frente del anclaje con resor-

te interno. Se enrosca en el 

bloque del anclaje. 

Tête de fixation avec ressort 

en h®lice ¨ lôint®rieur. Vis ¨ 

lôint®rieur du bloc de fixation.  

Nose (retractable but spring-

loaded to provide full time pro-

tection) (Install by unscrewing 

Anchor front) Pg. 15 

Nariz (retractable pero con re-
sorte 
para dar protección constante) 
(Inst§lela desentornillando el 
frente del anclaje) Pag. 15 

Lôembout (rétractable, sur res-

sort, pour apporter une protec-

tion permanente) (à installer en 

dévissant la tête de fixation) 

page 15 

Cylinder (inside of tool body, 

do not remove) 

Cilindro (dentro del cuerpo 
de la herramienta, no lo qui-
te) 

Le cylindre (¨ lôint®rieur du 

corps, NE PAS enlever)  

Interchangeable Driver (inside cylinder) 

(3 sizes available) (install by removing 

cap) Pg. 15 

Impulsor intercambiable (dentro del cilin-

dro) (en tres tama¶os) (Instale quitando 

la tapa) Pag. 15 

Tige dôentra´nement interchangeable (¨ 

lôint®rieur du cylindre) (3 tailles 

disponibles) (à installer en enlevant le 

couvercle) page 15 

Frame Cap with 4 screws. Remove to 

change driver, pg 16 

Marco de la tapa con 4 tornillos. 

Retírelos para cambiar el 

disparador.  Pag. 16  

Couvercle de boîtier avec 4 vis. 

Lôenlever pour changer la tige 

dôentra´nement page 16 

Tool body 

Cuerpo de la 

herramienta  

Corps dôoutil  

Bolt hole for attaching belt 

hook or hanger (not in-

cluded). 

Agujero de perno para colo-

car gancho de correa o col-

gador  (no incluído)  

Trou de boulon pour atta-

cher une agrafe de courroie 

ou un crochet (non inclus). 

In tool case 

Air tool oil 

4mm driver bit for drill 

4mm Allen Wrench  

Instruction Manual  
  

En la caja de herramientas  

Aceite para herramienta neumática  

punta del impulsor de 4 mm para el taladro  

llave Allen de 4 mm  

Manual de instrucciones  

 

Contenu de la boîte à outils  

Huile pour outil pneumatique  

Embout de 4 mm pour perceuse  

Clé hexagonale Allen de 4 mm  

Mode dôemploi 
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Safety Warnings Avisos de Seguridad  Consignes de Sécurité 

Read and understand tool label and 

manual. Failure to follow warnings could 

result in DEATH or SERIOUS INJURY.  

 

Operators and others in the work area 

MUST wear safety glasses with shields.  

Los operarios y otras personas en el 

área de trabajo DEBEN usar anteojos 

protectores con viscera.  

Les opérateurs et les autres personnes 
situées sans la zone de travail DOIVENT 
porter des lunettes de protection avec 

écrans.  

Lea y aprenda la etiqueta y el manual de 
la herramienta. Una falla en seguir las 
advertencias puede resultar en MUER-

TE o HERIDA SERIA.  

Lisez et assurez-vous dôavoir compris 

lô®tiquette de lôoutil et le manuel. Un 

manquement au respect de ces consi-

gnes peut entraîner la MORT ou des 

BLESSURES GRAVES.  

Keep fingers away from trigger when not 

in use to avoid accidental firing.  

Mantenga los dedos lejos del disparador 

cuando no use la herramienta, para evi-

tar disparos accidentales.  

Ne placez pas vos doigts près de la gâ-

chette lorsque lôoutil nôest pas utilis® 

pour éviter un tir accidentel.  

Always wear other personal protective 

equipment such as hearing protection 

and hard hat. 

Siempre lieve otro equipo de protección 

personal como protector de oldos y 

casco. 

Portez toujours un équipement de pro-

tection individuelle comme un casque 

rigide et des protections auditives. 

Eject nails into confined area having 

sawdust or other energy absorbing ma-

terial.  

Expulse los clavos en un espacio restrin-
gido que tenga aserrín u otro material 

absorbente.  

Expulsez les clous dans un espace res-
treint contenant de la sciure ou un autre 
mat®riau permettant dôabsorber lô®ner-
gie.  
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NEVER point tool at yourself or others.  

Keep hands and body away from tool 

nose.  

NEVER use oxygen or reactive gases. 

Explosion may occur.  

NUNCA apunte la herramienta a Ud. 

mismo o a otros. Mantenga las manos y 

el cuerpo lejos de la punta de la 

herramienta. 

NE pointez JAMAIS lôoutil vers vous ou 

les autres. Gardez vos mains et votre 

corps ®loign®s de l®mbout de lôoutil.  

Nunca use oxígeno o gases reactivos 

cerca, por peligro de explosión.  

Nôutilisez JAMAIS dôoxyg¯ne ou de gaz 

réactifs. Une explosion pourrait survenir.  

Safety Warnings Avisos de Seguridad  Consignes de Sécurité 

Air compressors used to supply com-

pressed air to this tool must comply with 

requirement ANSI B 19.3-1981 (U.S.), 

ñSafety Standard For Compressors For 

Process Industries.ò 

 

Los compresores de aire que se usen 
para suministrar aire comprimido a esta 
herramienta deben cumplir con el requi-
sito ANSI B 19.3-1981 (EE.UU.) «Safety 
Standards For Compressors For Proc-
ess Industries»  Standards de seguridad 
para compresores de la industria manu-

factuera. 

Les compresseurs dôair utilis®s pour ali-

menter en air cet outil doivent être 

conformes à la norme ANSI B 19.3-1981 

(U.S.), ñSafety Standard For Compres-

sors For Process Industriesò (Norme de 

sécurité des compresseurs destinés à 

lôindustrie de transformation).  

Air hose must have a minimum working 

pressure rating of 250 psig (10.3 BAR) 

or 150% of the maximum pressure pro-

duced in the system, whichever is 

higher. 

La manguera de aire debe tener una 

capacidad minima de presión de trabajo 

de 250 psig (10.3 bar) o 150% de la pre-

sión maxima producida en el sistema, 

cualquiera sea mayor. 

Le tuyau dôalimentation dôair doit avoir 

une pression minimale dôutilisation de 

10,3 BAR (250 psig) ou 150% de la 

pression maximale produite dans le sys-

t¯me, côest ¨ dire la valeur la plus ®lev®e 

des deux.   
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ALWAYS disconnect air when clearing a 

jam, servicing, when tool is not in use, 

making adjustments, or when moving to 

a different work area, as accidental ac-

tuation may occur. 

Do not exceed 120 psig.  

SIEMPRE desconecte el aire al despejar 
una obstrucción, al limpiar la herra-
mienta, cuando no  está en uso, al hacer 
ajustes o al moverla a otra área 
de trabajo puesto que la herramienta 

puede activarse accidentalmente. 

D®connectez TOUJOURS lôalimentation 
en air pour le nettoyage dôun bourrage, 
lôentretien ou lorsque lôoutil nôest pas 
utilisé, LORSQUE VOUS EFFECTUEZ 
DES RÉGLAGES OU QUE VOUS 
VOUS DÉPLACEZ VERS UNE AUTRE 
ZONE DE TRAVAIL. UN ÉVÈNEMENT 
ACCIDENTEL PEUT SURVENIR. 

No exceda 120 psig.  

Ne pas dépasser 120 psig.   

Safety Warnings Avisos de Seguridad  Consignes de Sécurité 

The tool and air supply hose must have 

a hose coupling such that all pressure is 

removed from the tool when the coupling 

joint is disconnected. 

La herramienta y la manguera de su-

ministro de aire deben tener un acople 

para la manguera que permita que toda 

la presión sea removida de la herra-

mIenta cuando se desconecta el acople. 

Lôoutil et le tuyau dôalimentation dôair 

doivent avoir un raccord de tuyau de 

telle sorte quôil nôy ait plus de pression 

dans lôoutil quand le joint est d®branch®. 

Make sure all screws and caps are se-

curely tightened at all times. Make daily 

inspections and never use the tool if 

parts are missing or damaged. 

Asegúrese de que todos los tornillos y 

tapas estén bien ajustados en todo mo-

mento. Realice inspecciones diarias y no 

use NUNCA ta herramienta en caso que 

haya partes que faltan o están dañadas. 

Assurez-vous que tous les couvercles et 

les vis soient toujours bien serrés.  Véri-

fiez votre outil tous les jours et ne lôutili-

sez jamais sôil a des pi¯ces manquantes 

ou endommagées. 
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Use only parts recommended or sold by 

RECONNX. Do not modify tool without 

authorization from RECONNX. 

Beware of tool recoil. Grip tool firmly. Do 

not drive nail into an obstruction. Do not 

drive bent nail. If nail is long, lift tool 

slightly to avoid recoil and re-hit nail if 

necessary. 

Use únicamente repuestos recomenda-

dos o vendidos por RECONNX, No mo-

difique la herramienta sin autorización 

de RECONNX. 

Utilisez uniquement des pièces recom-
mandées ou vendues par RECONNX. 
Ne pas modifier lôoutil sans lôautorisation 
de RECONNX. 

Tenga cuidado del retroceso. Sujete la 

herramienta firmemente. NO saque un 

clavo en una obstrucción, NI saque un 

clavo torcido. Si el clavo es largo, levan-

ter la herramienta ligeramente para evi-

tar el retroceso y vuelva a disparar al 

clavo si es necesario. 

Attention au recul de lôoutil. Tenez-le 

fermement. Ne retirez pas de clou dans 

un élément obstrué. Ne retirez pas de 

clou tordu. Si le clou est trop long, soule-

vez légèrement votre outil pour éviter le 

recul et ré-enfoncez le clou si nécessai-

re. 

Safety Warnings Avisos de Seguridad  Consignes de Sécurité 

Never use a tool that leaks air or needs 

repair. 

Nunca use una herramienta que tenga 

escapes de aire o que necesite 

reparación. 

Nôutilisez jamais un outil qui a une fuite 

dôair ou qui a besoin de reparation. 

Expect an occasional spark when driver 

strikes nail. Do not operate near flamma-

ble materials. 

Anticipe una chispa occasional cuando 

la punta de la herramienta choque con 

un clavo. No opera la herramienta cerca 

a materials inflamables. 

Il se peut que lôoutil produise des ®tincel-

les lorsque lôentra´neur frappe le clou. 

Nôutilisez jamais cet outil ¨ proximit® de 

matériaux inflammables. 
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Safety Warnings Avisos de Seguridad  Consignes de Sécurité 

Make sure to know the difference 

between the trigger lock being off 

(Fig.1) and on (Fig.3). The trigger 

lock should be on whenever not us-

ing the tool. 

Asegúrese de determinar si el seguro 
del gatillo está puesto (Fig. 1) o no 
(Fig. 3). El seguro del gatillo debe 
estar puesto cuando la herramienta  

no está en uso. 

 

 

Assurez-vous de connaître la diffé-

rence de la position de verrouillage 

de la gâchette OFF (Fig.1) et ON 

(Fig.3). Le verrouillage de la g©chette 

doit être sur ON ̈  chaque fois que 

lôoutil nôest pas utilis®.  

Figure 1ðTrigger Lock off 

Figura 1- Seguro del gatillo desacti-

vado  

Figure 1ðVerrouillage de la gâchette 

OFF  

Figure 2ðSwitching Trigger Lock 

Figura 2 - Colocando el seguro del gatillo  

Figure 2ðMise en place du verrouillage de 

la gâchette  

Figure 3ðTrigger Lock is on 

Figura 3 - Seguro del gatillo activado  

Figure 3ðVerrouillage de la gâchette ON 
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Squirt pneumatic tool oil (2-4 drops) into 

the air inlet 4x daily or as necessary de-

pending on tool use. Use air inlet dust 

cap when tool is not connected to hose.  

Wipe tool clean daily and inspect for 

wear. Use non-flammable cleaning solu-

tions only if necessaryðDO NOT SOAK 

Caution: Such solutions may damage o-

rings and other tool parts. 

Eche aceite para aparatos neumáticos 

(2 o 4 gotas) en la entrada de aire. 4 

veces al dia o cuando sea necesario, 

segun la frecuencia con que se use la 

herramienta. Use la tapa de la toma de 

aire cada vez que se desconecta la her-

ramienta de la manguera. 

A lôaide dôune burette, envoyez 2 ou 4 

gouttes dôhuile pour outil pneumatique 

dans lôorifice dôalimentation dôair 4 fois 

par jour, ou en fonction de votre fréquen-

ce dôutilisation. Fermez lôouverture dôali-

mentation dôair avec son capuchon anti-

poussi¯re quand lôoutil nôest pas branch® 

au tuyau. 

Limpie la herramienta diariamente y 

revísela para determiner el desgaste. 

Use productos de limpieza inflamables 

solo cuando sea necesario. NO LA RE-

MOJE. Precaución: estos productos 

pueden da¶ar los anillos ñoò y otras 

partes de la herramienta. 

Nettoyez votre outil tous les jours en 

lôessuyant et assurez-vous quôil est en 

bon ®tat.  Nôutilisez des solutions de net-

toyage non inflammables quôen cas de 

besoin. NôIMMERGEZ JAMAIS VOTRE 

OUTIL  Attention : Ces solutions peu-

vent endommager les joints toriques et 

les autres pièces de votre outil. 

Use only clean, dry, regulated com-

pressed air at recommended pressure. 

Use solamente aire comprimido limpio, 

seco y regulado a la presión recomen-

dada. 

Nôutilisez que de lôair comprim® propre, 

sec, réglé à la pression recommandée. 

Setting up the         

Workstation 

Instalación del área de  

trabajo 
Installation du poste de 

travail 
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Setting up the         

Workstation 

Use rigid support. 

Use soft inner liner to absorb impact 

of nails. 

Donôt denail with supports too widely 

spaced. 

Donôt use soft plastic support. 

Be sure compressor tank pressure is 

maximum for best result. To maintain 

constant pressure, recommend tank vol-

ume: not less than 12 gallons to serve 1 

denailer or 20 gallons to serve more 

than 1 denailer. Use compressor with 

adequate recharge rate. 

Instalación del área de  

trabajo 
Installation du poste de 

travail 

Asegúrese de que la presión del tanque 
del compresor está al máximo para ob-
tener el mejor resultado.  Para mantener 
la presión constante se recomienda un  
tanque de 12 galones de volumen para 
abastecer 1 saca clavos o de 20 galones 
para abastecer más de 1 saca clavos.  
Use un compresor con la adecuada ve-

locidad de recarga.   

 

Assurez-vous que la pression du réser-

voir du compresseur est au maximum 

pour une meilleure efficacité. Pour main-

tenir une pression constante, le volume 

recommandé du réservoir est de : pas 

moins de 54,55 litres/12 gallons pour 1 

décloueuse ou 90,92 litres/20 gallons  

pour plus dô1 d®cloueuse. Utilisez un 

compresseur avec une alimentation spé-

cifique adaptée. 

Use un soporte rígido 

Use un forro suave para absorber 

el impacto de los clavos. 

No use el saca clavos con soportes 

muy espaciados. 

No use soportes de plástico blando. 

Utilisez un support rigide. 

Utilisez un revêtement intérieur mou 

pour absorber les impacts de clous. 

Nôenlevez pas les clous sur des sup-

ports trop espacés. 

Nôutilisez pas de support en plastique 

mou.  
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Note: Never use hands or fingers to 

test retraction. 

Nota:  Nunca use las manos o los 

dedos para probar la retracción. 

Remarque : Ne testez jamais le recul 

avec vos mains ou vos doigts.  

Default Method: thumbscrew backed 

off for the following driver projections 

at full retraction:                            

  

Método preestablecido:  El tornillo de 
pulgar en total retroceso para lograr 
retracción total.    

  

Méthode par défaut : vis à main des-
serr®e pour les projections dôentra´-

neur suivants au recul maximal.  

 

DN40  Ĳò(19mm)       

DN50&80  9/16ò(14mm) 

Thumbscrew turned partially down. 

Retraction is limited to about Ȩò, the 

same as the older V1 & V2 models, 

and tool performance will be similar 

to the V2. 

Tornillo de pulgar retrocedido parcial-
mente. La retracción es limitada a 
aproximadamente 3/8", igual que en 
los modelos antiguos V1 y V2 y el 
funcionamiento de la herramienta 

será similar a la del V2. 

Vis à main vissée partiellement. Le 

recul est limit® ¨ environ Ȩò, identi-

que aux version précédentes V1 et 

V2, et les performances de lôoutil sont 

similaires à celles du V2. 

Tighten thumbscrew for no retraction. 

Driver prevented from retracting at 

all. This is useful where the surface 

of a board must be protected and is 

useful only on projecting nails. Will be 

less effective than for retractable set-

tings. 

Ajuste el tornillo para que no haya 
retracción. Esto previene que el im-
pulsor se retracte. Es útil cuando se 
debe proteger la superficie de una 
tabla y debe usarse solo con clavos 
salidos. Será menos efectivo que 

cuando hay retracción.  

Serrez la vis ¨ main pour quôil nôy ait 
pas de recul.  La tige dôentra´nement 
nôaura pas du tout de recul. Côest 
utile lorsque la surface dôun panneau 
doit être protégée des projections de 
clous et ne concerne que les projec-
tions de clous. Ce sera moins effica-

ce pour les dispositifs rétractables. 

Adjusting Nose           

Retraction 

Ajuste de la retracción 

de la nariz  

Réglage du recul de 

lôembout  

Use thumbscrew to adjust nose length. 

Use el tornillo de pulgar para ajustar la extensión de la punta. 

Utilisez la vis de serrage pour r®gler la longueur de lôembout. 
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Driving Nail Heads 

Through Pallet Deck 

Boards or Ĳò(9mm) Lap 

Siding 

To be effective, driver must drive nail all the way through the board (Fig A). 

DN40 driver will extend .75ò (19mm) beyond end of fully retracted nose. Board 

should be no thicker than .75ò (19mm) to avoid tear-out. One hit will not drive a 

nail all the way without kickback. Keep the tool in place and fire again until kick-

back is not felt to avoid fiber tear-out (Fig.C). If a nail head is not driven beyond 

board thickness, tapping the end/edge of the board (Fig. B) may be necessary 

before attempting to lift it to avoid more tear-out. 

Para ser efectivo, el impulsor debe sacar el clavo completamente a través de la 
tabla (Fig. A). El impulsor debe extenderse .75" (19mm) más allá de la punta 
totalmente retractada.  La tabla no debe tener grosor mayor de .75" (19mm) 
para evitar rasgaduras. Un golpe no sacará el clavo completamente sin retroce-
so.  Mantenga la herramienta en el sitio y dispare de nuevo hasta que no se 
sienta el retroceso, para evitar que la fibra se rasgue (Fig. C).  Si la cabeza de 
un clavo no se saca a través del grosor de la tabla, será necesario golpear el 
borde de la tabla (Fig. B) antes de tratar de levantarla, para evitar más desga-

rre. 

Pour °tre efficace lôoutil doit retirer le clou sur toute lô®paisseur de la planche 

(Fig. A). La tige dôentra´nement DN40 va sô®tirer (de 19.6 mm/0.77") au-del¨ de 

la pointe complètement retirée. La planche ne doit pas dépasser une épaisseur 

de 19 mm/0.75")  pour ®viter les arrachements. Un coup ne pourra pas sortir le 
clou compl¯tement sans recul. Gardez la position de lôoutil et tirez une nouvelle 
fois jusquô¨ ce que vous ne sentiez pas le recul, afin dô®viter que la fibre soit 
arrach®e (Fig C). Si la t°te dôun clou ne sort pas de lô®paisseur de la planche, il 
faudra taper sur le c¹t® (Fig B) avant dôessayer de le retirer pour ®viter davanta-

ge déchirement.  

Use DN40 to minimize hole size and side friction of driver against wood. If driver 

gets stuck in a board, DO NOT swing tool side to side.  Use a claw to pull the 

tool up and out. Maintaining proper air pressure, setting nose retraction to Ȩò, 

and changing to DN50 are methods to reduce occurrences of stuck drivers 

(DN50 has shorter extension).  

USE el DN40 para reducir el tamaño del agujero y la fricción lateral contra la 
madera.  Si el impulsor se atraca en una tabla, NO MUEVA la herramienta de 
lado a lado.  Use un gancho para jalar la herramienta hacia arriba.  Dos méto-
dos de mantener la debida presión de aire son: ajustar la retracción de la punta 

a 3/8" y cambiar a DN50 (DN50 tiene menor extensión). 

Utilisez le DN40 pour minimiser la taille du trou et le frottement de lôentra´neur 

sur le c¹t® du bois. Si lôentra´neur reste bloqu® dans une planche NE PAS es-

sayer de faire osciller lôoutil dôun c¹t® ¨ lôautre.  Utilisez une pince pour tirer et 

faire sortir lôoutil. Pour maintenir une pression de lôair ad®quate vous pouvez : 

r®gler le recul de lôembout ¨ Ȩò et changer pour le DN50 afin dô®viter que lôen-

traîneur ne reste coincé (le DN50 a une extension moins importante).  

Sacando las cabezas de 
los clavos a través de 
las tablas de palé o un 

entablado de ¾" (9mm) 

Enlever les clous de 

planche de palette ou de 

planches de bardage en 

bois 3/4"(9 mm) 

Fig. A 

Fig.B 

Fig. C 


